
ENR 1.2   REGLES DE VOL A VUE

VISUAL FLIGHT RULES

Introduction1.2.1Introduction1.2.1
Visual Flight Rules (VFR) are established by the provisions of Part 5 ("Visual
Meteorological Conditions, Visual Flight Rules, Special VFR Flight Rules
and Instrument Flight Rules" in the Annex to amended commission
implementing regulation (EU) N° 923/2012 laying down the common rules
of the air and operational provisions regarding services and procedures in
air navigation. The European regulation can be accessed at the following
address:

Les règles de vol à vue (VFR) sont établies par les dispositions de la partie
5 (« Conditions météorologiques de vol à vue, règles de vol à vue, règles
de vol VFR spécial et règles de vol aux instruments ») de l’annexe au
règlement (UE) N° 923/2012 modifié établissant les règles de l’air
communes et des dispositions opérationnelles relatives aux services et
procédures de navigation aérienne. Le règlement européen est accessible
à l’adresse suivante :

http://easa.europa.eu/document-library/regulations/commission-
implementing-regulation-eu-no-9232012

http://easa.europa.eu/document-library/regulations/commission-
implementing-regulation-eu-no-9232012

In addition to those laid down in Regulation (EU) N° 923/2012, the following
rules shall apply in France to general air traffic users operating under visual
flight rules and are established by the amended Decree ‘arrêté du 11
décembre 2014 modifié relatif à la mise en œuvre du règlement d’exécution
(UE) N° 923/2012 ;

En complément de celles établies par le règlement (UE) N° 923/2012, les
règles qui suivent sont applicables en France aux usagers de la circulation
aérienne générale circulant conformément aux règles de vol à vue et sont
issues de l’arrêté du 11 décembre 2014 modifié relatif à la mise en œuvre
du règlement d’exécution (UE) N° 923/2012

For more information on the implementation of this regulation in France,
please consult:

Pour plus d’informations sur la mise en œuvre de ce règlement en France,
veuillez consulter :

https://www.ecologique-solidaire.gouv.fr/index.php/reglementation-
circulation-aerienne-rca

https://www.ecologique-solidaire.gouv.fr/index.php/reglementation-
circulation-aerienne-rca

Visual meteorological conditions and speed limitations1.2.2Conditions météorologiques de vol à vue et limitations de vitesse1.2.2

The visual meteorological conditions defined in SERA regulation are set
out in the following table. The table also indicates (in the grey boxes) the
in-flight visibility required in France in uncontrolled airspace below the
surface defined by the higher of the two levels {3 000 ft AMSL; 1 000 ft
ASFC}.

Les conditions météorologiques de vol à vue définies par le règlement
SERA sont rappelées dans le tableau suivant. Le tableau indique également
(dans les cases grisées) la visibilité en vol requise en France en espace
aérien non contrôlé, sous la surface définie par le plus haut des deux
niveaux {3 000 ft AMSL ; 1 000 ft ASFC}.

Espace aérien non contrôlé
Uncontrolled airspace

Espace aérien contrôlé
Controlled airspace

F G
A et au dessous du plus haut des 2 niveaux :
3000 ft AMSL/1000 ft ASFC
At and below the highest of the 2 levels  :
3000 ft AMSL/1000 ft ASFC

F G
Au dessus du plus haut des 2 niveaux :
3000 ft AMSL/1000 ft ASFC
Above the highest of the 2 levels :
3000 ft AMSL/1000 ft ASFC

A B C D EClasse d’espace aérien
Airspace class

Hors des nuages et en vue de la surface
Clear of cloud and with the surface in sight

1500 m horizontalement / horizontally
300 m (1000 ft) verticalement / vertically

Distance par rapport aux
nuages

Distance from clouds

Aéronefs autres que les hélicoptères / Aircraft other
than helicopters :
- 5 000 m, ou  / or
- 1 500 m, à/at Vi ≤ 140 kt  (1).

8 km
à et au dessus du FL 100 (2) / at and above FL 100 (2)

5 km
au dessous du FL 100 (2) / below FL 100 (2)

Visibilité en vol
Flight Visibility

←

Hélicoptères / Helicopters :
- 5 000 m, à / at Vi > 140 kt,
- 1 500 m, si / if 50 kt < Vi ≤ 40 kt,
- 800 m, à / at Vi ≤ 50 kt.

←

Vi : vitesse indiquée

(1) Les aéronefs qui pour des raisons techniques ou de qualité de vol ne permettent pas le maintien d’une vitesse indiquée inférieure ou égale à 140 nœuds peuvent,
sous réserve d’évoluer à une distance de 15 km au moins des aérodromes ouverts à la circulation aérienne publique et des aérodromes réservés à l’usage des
administrations et de l’Etat, sauf pour les besoins des arrivées et des départs, être exploités avec une visibilité en vol équivalente à la distance qu’ils parcourent en
30 secondes de vol.
(1) Aircraft which for technical reasons or quality of flight cannot maintain an indicated air speed greater than 140 knots may, subject to evolve at a distance of 15 km
at least from aerodromes open to public air traffic and from aerodromes reserved for use by governments, except for the purposes of arrivals and departures are
operated with an equivalent flight visibility to the distance traveled in 30 seconds of flight.
(2) ou 3050 m (10000 ft) si l’altitude de transition est supérieure à cette valeur.
(2) or 3050 m (10000 ft) if the transition altitude is higher than 10 000 ft.

Flight plans1.2.3Plans de vol1.2.3

The general provisions concerning the flight plans are specified in the
section ENR 1.1 GENERAL and those relative to conditions of fliling flight
plans in ENR 1.10 FLIGHT PLANS

Les dispositions générales concernant le plan de vol sont spécifiées dans
la partie ENR 1.1 GENERALITES et celles concernant les modalités de
remplissage en ENR 1.10 PLANS DE VOL

←

SubmissionDépôt
For a domestic VFR flight, the flight plan is submitted at least 30 minutes
before departure.

Pour un vol VFR intérieur, le plan de vol est déposé au moins 30 minutes
avant le départ.

ClosingClôture
A flight plan for a VFR flight may be closed during flight when it is not or
is no longer compulsory. However, it remains mandatory for the duration
of a flight crossing a border.

Un plan de vol relatif à un vol VFR peut être clos pendant le vol lorsqu’il
n'est pas ou plus obligatoire. Cependant, il reste obligatoire pendant toute
la durée d’un vol qui franchit une frontière.
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Special VFR Flight (FRA.5010)1.2.4Vol VFR spécial (FRA.5010)1.2.4
VFR special in control zone:VFR spécial en zone de contrôle :
Special VFR clearance is required to enter or operate in a control zone
when the pilot estimates that visual meteorological conditions are not met
or are no longer to be met.

Une clairance VFR spécial est nécessaire pour pénétrer ou évoluer dans
une zone de contrôle, quand le pilote estime que les conditions
météorologiques de vol à vue ne sont pas réunies ou ne vont plus l’être.

VFR Special night:VFR Spécial de nuit :

According to SERA, special VFR flights may be carried out by day only
unless otherwise authorized by the competent authority. In France, for
helicopters only (FRA.5010a), a pilot may receive a special VFR clearance
by night if he is operating at a specified speed of less than 140 knots and
can maintain the following conditions:

Selon SERA, les vols VFR spéciaux peuvent être effectués de jour
uniquement sauf autorisation contraire de l’autorité compétente. En France,
pour les hélicoptères seulement (FRA.5010 a), un pilote peut recevoir une
clairance VFR spécial de nuit s’il évolue à une vitesse indiquée inférieure
à 140 nœuds et qu’il peut maintenir les conditions suivantes :

←

- the aircraft is evolving out of the clouds and in view of the ground;- l’aéronef évolue hors des nuages et en vue du sol ;

- in-flight visibility is 4,000 meters or more;- la visibilité en vol est égale à 4 000 mètres ou plus ;

- the ceiling is at least 1,000 feet.- le plafond est au moins égal à 1 000 pieds.

Night VFR Flight (SERA 5005 c)1.2.5Vol VFR de nuit (SERA 5005 c)1.2.5

Night VFR flights are permitted in France under certain conditions.Les vols VFR de nuit sont autorisés en France sous certaines conditions.

Preamble1.2.5.1Préambule1.2.5.1

In this Part, a flight shall be deemed to operate at an aerodrome if it is
carried out

Dans la présente partie, un vol est considéré comme évoluant aux abords
d’un aérodrome s’il est effectué :

(i) within the lateral limits of a control zone (CTR) and possibly within a
volume defined locally within the boundaries of a contiguous TMA and
communicated to the users by means of aeronautical information; or

i) à l’intérieur des limites latérales d’une zone de contrôle (CTR) et
éventuellement dans un volume défini localement dans les limites d’une
TMA jointive et porté à la connaissance des usagers par la voie de
l’information aéronautique ; ou

(ii) in the absence of a control zone:ii) en l’absence de zone de contrôle :←
- within a restricted area established to protect the aerodrome traffic of the
aerodrome with which it is associated, or

- à l’intérieur d’une une zone réglementée établie dans le but de protéger
la circulation d’aérodrome de l’aérodrome auquel elle est associée, ou

- at an aerodrome distance of less than 12 kilometers (6.5 nautical miles)
from the aerodrome.

- à une distance de l’aérodrome inférieure à 12 kilomètres (6,5 milles
marins) de l’aérodrome.

Flight Plan1.2.5.2Plan de vol1.2.5.2
As a reminder of European air rules, during a night VFR flight, a flight plan
must be filed if the aircraft leaves the vicinity of an aerodrome.

Pour rappel des règles de l’air européennes, lors d’un vol VFR de nuit, un
plan de vol doit être déposé si l’aéronef quitte les abords d’un aérodrome.

In France, if the night VFR flight concerns only one approach agency or a
single "flight information sector" (APP or SIV / APP) body of the air traffic
in its phase of cruising, and if he establishes a bilateral radiotelephony link
with that organization, the pilot is exempted from filing a flight plan prior to
departure. The flight elements are then transmitted as soon as possible.

En France, si le vol VFR de nuit ne concerne qu’un seul organisme
d’approche ou un seul organisme « secteur d’information de vol » (APP
ou SIV/APP) de la circulation aérienne dans sa phase de croisière et qu'il
établit une liaison radiotéléphonique bilatérale avec cet organisme, le pilote
est dispensé de déposer un plan de vol avant le départ et les éléments de
vol sont alors transmis dès que possible.

←
Minimum level1.2.5.3Niveau minimal1.2.5.3
Aircraft other than helicoptersAéronefs autres que les hélicoptères
The minimum level for a night VFR flight conducted outside the published
route beyond an aerodrome shall be, for aircraft other than helicopters,
fixed at:

Le niveau minimal pour un vol VFR de nuit effectué hors itinéraire publié,
au-delà des abords d’un aérodrome, est, pour les aéronefs autres que les
hélicoptères, fixé à :

i) over hilly or mountainous areas, 600 meters (2 000 feet) above the
highest obstacle within a radius of 8 km around the estimated position of
the aircraft;

i) au-dessus de régions accidentées ou montagneuses, 600 mètres (2 000
pieds) au-dessus de l’obstacle le plus élevé situé dans un rayon de 8 km
autour de la position estimée de l’aéronef ;

ii) 450 meters (1 500 feet) above the highest obstacle within 8 km of the
estimated position of the aircraft, other than in the areas specified in (i).

ii) ailleurs que dans les régions spécifiées au i), 450 mètres (1 500 pieds)
au-dessus de l’obstacle le plus élevé situé dans un rayon de 8 km autour
de la position estimée de l’aéronef.

Specific case of balloons:Cas spécifique des ballons :
In the case of balloon flights, the obstacle to be considered is the highest
within a radius equivalent to the distance travelled in 10 minutes of flight
around the estimated position of the aircraft.

Dans le cas de vols de ballons, l’obstacle à considérer est le plus élevé
situé dans un rayon équivalent à la distance parcourue en 10 mn de vol
autour de la position estimée de l’aéronef.

Specific case of helicopters:Cas spécifique des hélicoptères :
The minimum level for night VFR by helicopter flight outside the published
itinerary is set at 300 meters (1000 feet) above the highest obstacle within
a radius equivalent to one minute of flight around the estimated position
of the aircraft.

Le niveau minimal pour le vol VFR de nuit en hélicoptère effectué hors
itinéraire publié est fixé à 300 mètres (1 000 pieds) au-dessus de l’obstacle
le plus élevé dans un rayon équivalent à une minute de vol autour de la
position estimée de l’aéronef.

Except when following a route specifying a flight altitude, the pilot is
responsible for crossing obstacles.

Excepté lorsqu’il suit un itinéraire spécifiant une altitude de vol, le pilote
est responsable du franchissement des obstacles.
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Aerodromes of departure and destination1.2.5.4Aérodromes de départ et de destination1.2.5.4
For aircraft :Pour les avions :
A night VFR flight by air shall be made to and from approved aerodromes
within the meaning of the Order concerning conditions of approval and
procedures for the operation of aerodromes. Approved aerodromes and,
where applicable, the instructions to be respected are communicated to
the users by means of aeronautical information. A "restricted" approved
aerodrome shall be restricted to pilots authorized by the territorially
competent Director of Civil Aviation Safety or his representative ; These
pilots then take note of the local instructions fixing the particular rules of
use of this aerodrome.

Un vol VFR de nuit en avion est effectué au départ et à destination
d’aérodromes homologués au sens de l’arrêté relatif aux conditions
d’homologation et aux procédures d’exploitation des aérodromes. Les
aérodromes homologués et le cas échéant, les consignes à respecter sont
portés à la connaissance des usagers par la voie de l’information
aéronautique. Un aérodrome homologué « avec limitations » est réservé
aux seuls pilotes autorisés par le directeur de la sécurité de l’aviation civile
territorialement compétent ou son représentant ; ces pilotes prennent alors
connaissance des consignes locales fixant les règles particulières
d’utilisation de cet aérodrome.

For helicopters :Pour les hélicoptères :

Helicopter flights by night VFR are made at departure or destination :Les vols d’hélicoptères en VFR de nuit sont effectués au départ ou à
destination :

- aerodromes that can be used at night ;- d’aérodromes utilisables de nuit ;
- helisurfaces on which the helicopter operator has ensured that he can
safely fly.

- d’hélisurfaces sur lesquelles l’exploitant d'hélicoptère s’est assuré qu'il
peut effectuer son vol en sécurité.

Lighting in the absence of an air traffic organization [Instruction
20129]

1.2.5.5Balisage lumineux en l’absence d’organisme de la circulation aérienne
[instruction 20129]

1.2.5.5

In the absence of an air traffic control unit, lighting shall be used, as the
case may be :

En l’absence d’organisme de la circulation aérienne, le balisage lumineux
est mis en œuvre, selon le cas :

- by the aircraft using a radio remote control if the aerodrome is equipped
with it. The rules for using a remote control are described in the decree of
30 July 2009 ;

- par l’aéronef en utilisant une télécommande radioélectrique si l’aérodrome
en est équipé. Les règles d’utilisation d’une télécommande sont décrites
dans l’arrêté du 30 juillet 2009 ;

- by a person authorized by the Director of Civil Aviation Safety or his
representative.

- par une personne habilitée par le directeur de la sécurité de l’aviation
civile ou son représentant.

Routes : FRA.5005 c) 6)1.2.5.6Itinéraires : FRA.5005 c) 6)1.2.5.6

Night VFR routes may be published in Class B, C or D airspace. A
controlled night VFR flight may be carried out off-route, upon pilot request
and acceptance by the control body.

Des itinéraires VFR de nuit peuvent être publiés dans les espaces aériens
de classe B, C ou D. Un vol VFR de nuit contrôlé peut être effectué hors
itinéraires, sur demande du pilote et acceptation de l’organisme de contrôle.

In Class E or G airspace, night VFR routes may be published. Their
monitoring is mandatory when they are defined in derogation from a
particular rule of general application such as that relating to minimum
heights of overflight ; it is recommended in other cases. the compulsory
or recommended nature of the route is made known to users by means of
aeronautical information.

Dans les espaces aériens de classe E ou G, des itinéraires VFR de nuit
peuvent être publiés. Leur suivi est obligatoire, lorsqu’ils sont définis en
dérogation à une règle particulière d’application générale comme celle
relative aux hauteurs minimales de survol ; il est recommandé dans les
autres cas. Le caractère obligatoire ou recommandé de l’itinéraire est porté
à la connaissance des usagers par la voie de l’information aéronautique.

NIGHT VFR : PARTICULAR PROCEDURES IN NEW CALEDONIA1.2.5.7VFR DE NUIT : PROCEDURES PARTICULIERES EN NOUVELLE-
CALEDONIE

1.2.5.7

GENERAL INSTRUCTIONS1.2.5.7.1CONSIGNES GENERALES1.2.5.7.1
- NOUMEA MAGENTA AD :- Aérodrome de NOUMEA MAGENTA :
TKOF and LDG prohibited if lighting on Pentecost hill (128 ft) or light é.R
(1.5 s) of HBN Normandie (322 ft) U/S.

TKOF et LDG interdits si balisage lumineux butte Pentecost (128 ft) ou feu
é.R (1.5 s) du HBN Normandie (322 ft) U/S.

- NOUMEA LA TONTOUTA AD : correct operation of N’Dui light and PAPI
on runway-in-use.

- Aérodrome de NOUMEA LA TONTOUTA : bon fonctionnement du feu
N’Dui et du PAPI de la piste en service.

- Correct operation of lighting.- Bon fonctionnement du balisage.
- Flying over the city of Noumea is prohibited below 5000 ft AMSL.- Survol de l’agglomération de Nouméa interdit au-dessous de 5000 ft

AMSL.
- On final approach, intercept and follow the PAPI slope.- En finale intercepter et suivre la pente du PAPI.
- Except for helicopters, use the whole runway length.- Sauf hélicoptères, utiliser toute la longueur de piste.

INSTRUCTIONS IN THE EVENT OF A RADIOCOMMUNICATION
FAILURE

1.2.5.7.2CONSIGNES EN CAS DE PANNE DE RADIOCOMMUNICATION1.2.5.7.2

Take special care to avoid any risk of collision with aircraft flying in IFR
and VFR conditions.

Redoubler de vigilance afin d’éviter tout risque d’abordage avec les
aéronefs évoluant en IFR et VFR.

On departure :Au départ :
In the event of a failure occurring before ending communication with the
departure airfield, turn back to land on this airfield, arriving in front of the
tower, across the runway track, at 1500 ft AMSL, with navigation and
landing lights on and obey local instructions.

En cas de panne avant d’avoir clôturé avec l’aérodrome de départ faire
demi tour pour se poser sur l’aérodrome en arrivant face à la tour
perpendiculairement à la piste à 1500 ft AMSL phares et feux allumés et
appliquer les consignes locales.

On arrival :A l’arrivée :
Continue the flight as planned in compliance with the last received
instructions.

Poursuivre le vol tel que prévu en se conformant aux dernières instructions
reçues.

Arrive in front of the tower, across the runway track, at 1500 ft AMSL, with
navigation and landing lights on and obey local instructions.

Arriver face à la tour perpendiculairement à la piste à 1500 ft AMSL phares
et feux allumés et appliquer les consignes locales.

SPECIFIC INSTRUCTIONS FOR CONCERNED AIRFIELDS1.2.5.7.3CONSIGNES PARTICULIERES AUX AERODROMES CONCERNES1.2.5.7.3
NOUMEA MAGENTA AD1.2.5.7.3.1Aérodrome de NOUMEA MAGENTA1.2.5.7.3.1
RWY 17Piste 17
On departure :Au départ :
If left turn : climb straight ahead to 500 ft AMSL, then turn climbing to 1500
ft AMSL MNM.

Si virage à gauche : monter dans l'axe vers 500 ft AMSL, puis virer en
montée vers 1500 ft AMSL MNM.
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If right turn : climb straight ahead, then bypass the city to the south, climbing
to 1500 ft AMSL MNM.

Si virage à droite : monter dans l'axe, puis contourner l'agglomération par
le sud, en montée vers 1500 ft AMSL MNM.

On arrival :A l'arrivée :
Join the aerodrome circuit.Intégrer le circuit de piste.
RWY 17 circuit :Circuit RWY 17 :
Climb straight ahead to 500 ft AMSL, turn left climbing to 1000 ft AMSL.
Follow the left hand circuit.

Monter dans l’axe jusqu’à 500 ft AMSL, virage à gauche en montée vers
1000 ft AMSL. Suivre le circuit main gauche.

RWY 35Piste 35
On departure :Au départ :
Climb at a minimum nominal gradient of 6.5%. Perform the first turn no
later than abeam light é.R (1.5 s) of HBN Normandie, climbing to 1500 ft
AMSL MNM.

La montée s'effectue selon une pente minimale théorique de 6.5%. Le
premier virage s’effectue au plus tard par le travers du feu é.R (1.5 s) du
HBN Normandie en montée vers 1500 ft AMSL MNM.

On arrival :A l'arrivée :
Join the aerodrome circuit.Intégrer le circuit de piste.
RWY 35 circuit :Circuit RWY 35 :
Climb at a minimum nominal gradient of 6.5%.La montée s’effectue selon une pente minimale théorique de 6.5%.
Perform the first right hand turn no later than abeam light é.R (1.5 s) of
HBN Normandie, climbing to 1000 ft AMSL.

Le premier virage à droite s'effectue au plus tard par le travers du feu é.R
(1.5 s) du HBN Normandie en montée vers 1000 ft AMSL.

Touch-and-go prohibited except for helicopters, lining-up at threshold for
a new take-off.

Toucher-décoller interdit, sauf pour les hélicoptères, alignement au seuil
pour un nouveau décollage.

NOUMEA LA TONTOUTA AD1.2.5.7.3.2Aérodrome de NOUMEA LA TONTOUTA1.2.5.7.3.2
RWY 11Piste 11
RWY 11 circuitCircuit RWY 11
Right hand circuit, southern side, reach 1500 ft AMSL at beginning of
downwind leg. Begin descent only when steady on final approach RWY
11.

Circuit main droite, côté sud, 1500 ft AMSL à atteindre en début de vent
arrière. Ne reprendre la descente qu’une fois établi en finale 11.

Other flightsAutres vols
- On departure : climb up to 1500 ft AMSL at the minimum in the aerodrome
circuit, downwind leg.

- Au départ : monter dans le circuit de piste 1500 ft AMSL MNM en vent
arrière.

- On arrival : join the aerodrome circuit.- A l’arrivée : intégrer le circuit de piste.
RWY 29Piste 29
RWY 29 circuitCircuit RWY 29
Left hand circuit, southern side, reach 1500 ft AMSL at beginning of
downwind leg. Obey compulsorily the PAPI indications.

Circuit main gauche, côté sud, 1500 ft AMSL à atteindre en début de vent
arrière. Suivi impératif des indications du PAPI.

Other flightsAutres vols
- On departure : climb on runway track up to 1500 ft AMSL at the minimum,
turn left.

- Au départ : monter dans l’axe 1500 ft AMSL MNM, virage à gauche.

- On arrival : join the aerodrome circuit.- A l’arrivée : intégrer le circuit de piste.

Maximal level, transonic and supersonic flights (FRA.5005 d)1.2.6Niveau maximal, vols transsoniques et supersoniques (FRA.5005 d)1.2.6

In France, VFR flights shall not be operated :En France, les vols VFR ne sont pas autorisés :

(1) at transonic and supersonic speeds.(1) à des vitesses transsoniques et supersoniques.

VFR flights may be carried out between flight level 195 and flight level 285
within dedicated spaces established for that purpose or outside such spaces
in accordance with the conditions set by the traffic service provider prior
to the flight or brought to the attention of the users by means of aeronautical
information.

Les vols VFR peuvent être effectués entre le niveau de vol 195 et le niveau
de vol 285 à l’intérieur d’espaces réservés établis à cet effet ou, en dehors
de tels espaces, conformément aux conditions fixées par le prestataire
des services de la circulation aérienne préalablement au vol ou portées à
la connaissance des usagers par la voie de l’information aéronautique.

Minimum overflight heights1.2.7Hauteurs minimales de survol1.2.7
For reminder, except when necessary for take-off or landing, or except
when specifically authorised by the competent authority, no VFR flights
shall be made :

Pour rappel, sauf pour les besoins du décollage et de l’atterrissage, ou
sauf autorisé explicitement par l’autorité compétente, aucun vol VFR ne
doit être effectué :

a) over high density areas, cities or other built-up areas or gatherings of
people in the open air at less than 300 m (1000 ft) above the highest
obstacle within a 600 m radius circle around the aircraft.

a) au-dessus des zones à forte densité, des villes ou autres agglomérations
ou de rassemblements de personnes en plein air à moins de 300 m (1000
ft) au-dessus de l'obstacle le plus élevé situé dans un rayon de 600 m
autour de l'aéronef ;

b) elsewhere than at the locations specified in (a), at a height of less than
150 m (500 ft) above the ground or water and at a distance of less than
150 m from any person, vehicle or vessel on the surface or any man-made
obstacle. Exceptions to this rule may be made for non-powered aircraft
engaged in slope flights, provided that no risk to persons or property on
the surface is involved.

b) ailleurs qu'aux endroits spécifiés en a), à une hauteur de moins de 150
m (500 ft) au-dessus du sol ou de l'eau et à une distance de moins de 150
m de toute personne, de tout véhicule ou navire à la surface ou de tout
obstacle artificiel. Les aéronefs non motopropulsés effectuant des vols de
pente peuvent faire exception à cette règle sous réserve de n'entraîner
aucun risque pour les personnes ou les biens à la surface.

Except when necessary for take-off or landing, VFR aircraft shall fly at or
above the following levels :

Sauf pour les besoins du décollage, de l’atterrissage et des manœuvres
qui s’y rattachent, les aéronefs en VFR doivent voler à un niveau supérieur
ou égal au plus haut des niveaux suivants :

(a) sufficient height, in case of emergency, when flying over towns or other
settlements, to make a landing without unduly putting persons and goods
on the surface at risk ;

a) hauteur suffisante permettant, en cas d’urgence, lors du survol des villes
ou autres agglomérations, d’effectuer un atterrissage sans mettre indûment
en danger les personnes et les biens à la surface ;
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(b) minimum heights determined french decree of 10 October 1957 and
by decree of 17 November 1958 which are recalled in ENR 1.1.

b) hauteurs minimales qui sont fixées par arrêté du 10 octobre 1957 et
arrêté du 17 novembre 1958 pour le survol des villes ou autres
agglomérations, ou des rassemblements de personnes ou d’animaux en
plein air, ainsi que le survol de certaines installations ou établissements
et qui sont rappelées en ENR 1.1

Exemptions (FRA.5005 f) 2)Exemptions (FRA.5005 f) 2)

For drones, gliders, balloons and PUL :Pour les drones, les planeurs en vol de pente, les ballons et les PUL :
Drones, gliders flying on slopes, balloons and ultra light gliders may fly at
a height lower than the minimum height set by SERA.5005 (f) (2), at the
condition they do not put at risk persons or property on the surface.

Les aéronefs qui circulent sans personne à bord, les planeurs effectuant
des vols de pente, les ballons et les planeurs ultralégers peuvent évoluer
à une hauteur inférieure à la hauteur minimale fixée par les dispositions
de SERA.5005 f) 2) sous réserve de n’entraîner aucun risque pour les
personnes ou les biens à la surface.

For instruction flights :Pour les vols d’instruction :
i) Dans le cadre d'un vol d'instruction, la hauteur minimale fixée par les
dispositions de SERA 5005 f) 2) est abaissée à 50 m (150 ft) pour les
entraînements aux atterrissages forcés.

i) Dans le cadre d'un vol d'instruction, la hauteur minimale fixée par les
dispositions de SERA 5005 f) 2) est abaissée à 50 m (150 ft) pour les
entraînements aux atterrissages forcés.

ii) The manned aircraft referred to in (i) and (ii) shall maintain a distance
of 150 m from any person, vehicle, surface ship and artificial obstruction
at all times.

ii) Les aéronefs habités mentionnés au i) et ii) maintiennent en permanence
une distance de 150 m par rapport à toute personne, tout véhicule, tout
navire à la surface et tout obstacle artificiel.

Altimeter setting and cruising levels1.2.8Calage altimétrique et niveaux de croisière1.2.8
Except where otherwise indicated in air traffic control clearances, VFR
flights in level cruising flight when operated above 900 m (3 000 ft) from
the ground or water, shall be conducted at a cruising level appropriate to
the track as specified in the following table of cruising levels (see also in
Appendix 3.of SERA).

Sauf indication contraire figurant dans les autorisations du contrôle de la
circulation aérienne, les vols VFR dans la phase de croisière en palier à
une hauteur supérieure à 900 m (3 000 ft) au-dessus du sol ou de l’eau
sont effectués à l’un des niveaux de croisière correspondant à leur route,
spécifiés dans le tableau des niveaux de croisière ci-dessous (voir aussi
Appendice 3 de SERA).

The cruising levels (SERA.3105) at which a flight or a portion of a flight is
to be conducted shall be in terms of :

Les niveaux de croisière (SERA.3105) auxquels doit être effectué un vol
ou une partie d’un vol sont exprimés :

(a) flight levels, for flights at or above the lowest usable flight level or, where
applicable, above the transition altitude ;

a) en niveaux de vol, pour les vols effectués à un niveau égal ou supérieur
au niveau de vol le plus bas utilisable ou, le cas échéant, à un niveau
supérieur à l’altitude de transition ;

(b) altitudes, for flights below the lowest usable flight level or, where
applicable, at or below the transition altitude.

b) en altitudes, pour les vols effectués à une altitude inférieure au niveau
de vol le plus bas utilisable ou, le cas échéant, à une altitude égale ou
inférieure à l’altitude de transition.

For more information on altimeter setting procedures that may vary by
region, refer to ENR 1.7 of the AIP.

Pour plus de renseignements sur les procédures de calage altimétrique
qui peuvent varier selon les régions, se référer à la partie ENR 1.7 de l’AIP.

ROUTE
De 180 à 359De 000 à 179

Vols VFRVols VFR
MètresPiedsNiveau de volMètresPiedsNiveau de vol

-
-

1350
2000
2600
3200
3800
4400
5050
5650
6250
6850
7450
8100
8700

-
-

4500
6500
8500
10500
12500
14500
16500
18500
20500
22500
24500
26500
28500

-
-

045
065
085
105
125
145
165
185
205
225
245
265
285

-
1050
1700
2300
2900
3500
4100
4700
5350
5950
6550
7150
7750
8400

-
3500
5500
7500
9500

11500
13500
15500
17500
19500
21500
23500
25500
27500

-
035
055
075
095
115
135
155
175
195
215
235
255
275

Radiocommunications1.2.9Radiocommunications1.2.9

Regions and routes requiring permanent monitoring (FRA.5005 i)1.2.9.1Régions et routes nécessitant une écoute permanente (FRA.5005 i)1.2.9.1
Regions within or to which and the routes along which a VFR flight
maintains a permanent listening of air-to-ground voice communications
are published in aeronautical information.

Les régions à l’intérieur ou à destination desquelles et les routes le long
desquelles un vol VFR garde une écoute permanente des communications
vocales air-sol sont publiées dans l’information aéronautique.

Equipement1.2.9.2Equipement1.2.9.2
The requirements related to carriage of 8.33/25 kHz radios, navigation
instruments and transponders for VFR flights are described in GEN 1.5.

Les exigences en matière d’emport de radio 8,33/25 kHz, d’instruments
de navigation et de transpondeur pour les vols VFR sont précisées dans
la partie GEN 1.5.

Maritime Overflights1.2.10Survols Maritimes1.2.10

If an aircraft is operating under visual flight rules at a distance greater than
the lower of the following two distances :

Si un aéronef évolue selon les règles de vol à vue à une distance
supérieure à la plus faible des deux distances suivantes :

1° The maximum distance permitting the aircraft, an engine inoperative,
to reach land suitable for emergency landing ;

1° La distance maximale permettant à l'aéronef, un moteur en panne,
d'atteindre une terre se prêtant à un atterrissage d'urgence ;

2° The distance equal to fifteen times the altitude of the aircraft2° La distance égale à quinze fois l'altitude de l'aéronef
The flight must comply with the following rules :Le vol doit être conforme aux règles suivantes :
- The pilot must file a flight plan- Le pilote doit déposer un plan de vol
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- Refer to part GEN 1.5 for mandatory equipage related to
radiocommunication/navigation/transponder.

- Se référer à la partie GEN 1.5 pour les équipements obligatoires en
radiocommunication/navigation/transpondeur.

- The pilot establishes bilateral radiotelephone communications with the
air traffic services unit providing the flight information service over the
maritime areas in the areas crossed and keeps a constant listening of
communications on the appropriate communication channel. Where
appropriate, it shall apply special procedures for areas where radio
coverage is insufficient

- Le pilote établit des communications radiotéléphoniques bilatérales avec
l'organisme des services de la circulation aérienne assurant le service
d'information de vol au-dessus des étendues maritimes dans les régions
traversées et garde une écoute permanente des communications sur le
canal de communication approprié. Il applique, le cas échéant, des
procédures particulières pour les régions où la couverture radio est
insuffisante.

- Aircraft operating in these regions follow the mandatory routes published
in ENR 3 or on aeronautical charts. However, they may evolve outside of
these routes after obtaining authorization from the air traffic services
agencies.

- Les aéronefs évoluant dans ces régions suivent les itinéraires obligatoires
publiés en ENR 3 ou sur les cartes aéronautiques. Toutefois ils peuvent
évoluer en dehors de ces itinéraires après avoir obtenu une autorisation
des organismes fournissant les services de la circulation aérienne.

Mandatory routes (FRA.5006)1.2.11Itinéraires obligatoires (FRA.5006)1.2.11
When justified by the specific characteristics of certain regions to ensure
flight safety or to facilitate the provision of the alerting service, mandatory
routes may be established by decision of the Minister responsible for civil
aviation. These routes are published in ENR 3 or on aeronautical charts.

Lorsque les caractéristiques propres à certaines régions le justifient pour
assurer la sécurité des vols ou afin de faciliter la fourniture du service
d’alerte, des itinéraires obligatoires peuvent être établis par décision du
ministre chargé de l’aviation civile. Ces itinéraires sont portés à la
connaissance des usagers de l’espace aérien en ENR 3 de l'AIP ou sur
les cartes aéronautiques.

Flight plan filling1.2.11.1Rédaction du plan de vol1.2.11.1
In order to facilitate alert search and rescue service supply, aircraft operator
shall give special attention in filling the en-route part of the flight plan.
Modifications in flight plan are reported as soon as possible to the
concerned air traffic service unit.

Afin de faciliter la fourniture du service d’alerte, l’exploitant devra porter
une attention particulière à la rédaction de la partie route dans le plan de
vol. Les modifications apportées au plan de vol sont signalées dès que
possible à l’organisme concerné des services de la circulation aérienne.

Radiocommunication procedures1.2.11.2Procédures de radiocommunication1.2.11.2
a) Communicationsa) Communications
The aircraft operator flying above maritime areas must follow visual flight
rules, and must ensure his radio frequency equipment and his intended
flight altitude enable to establish, at any time, bilateral radiotelephone
communications with the air traffic service providing flight information
service.

Il appartient à l’exploitant d’un aéronef qui effectue un vol au-dessus des
étendues maritimes suivant les règles de vol à vue, de s’assurer que son
équipement radioélectrique et l’altitude du vol envisagé permettent d'établir,
à tout moment du vol, les communications radiotéléphoniques bilatérales
avec l’organisme de la circulation aérienne assurant le service d’information
de vol.

b) Specific procedures for areas with low radio coverageb) Procédures particulières pour les zones où la couverture radio est
insuffisante

In low radio coverage areas, the aircraft provider will manage, prior with
the air traffic service providing flight information service, that he disposes
of complementary means allowing him to ensure flight safety. (eg.Tracking,
by people on the ground, of the flight using satellite equipment, satellite
phone, etc.)

Dans les régions où la couverture radio est insuffisante, l’exploitant
s’assurera, au préalable avec l’organisme de la circulation aérienne
assurant le service d’information de vol, qu’il dispose de moyens
complémentaires permettant de s’assurer de la sécurité de son vol. (ex :
suivi, par une personne au sol, du vol à l’aide d’un équipement par satellite,
téléphone satellitaire, etc.)

c) «operations normal» reportc) Compte rendu « vol normal »
Aircraft operators performing VFR maritime overflightsmust provide a
“operations normal” message during the period 20 to 40 minutes following
the time of the last contact and a report message when flying over the
reporting points mentioned in the current flight plan.

Les aéronefs qui effectuent un vol au-dessus des étendues maritimes
suivant les règles de vol à vue, sont tenus de fournir un message ‘’vol
normal’’ toutes les vingt à quarante minutes suivant le dernier contact radio
et un message de compte rendu au passage des points de compte rendu
mentionnés au plan de vol en vigueur.
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